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Rabbi Yeshevav was a student of Rabbi 
Yehoshua, and a close friend of Rabbi Akiva. 
There were many halakhot over which they [Rabbi 
Yeshevav and Rabbi Akiva] disagreed. Once, their 
dispute continued without rest until Rabbi Yeshevav 
said to Rabbi Akiva: “Don’t you remember that 
Rabbi Yehoshua held the same opinion as me?” 
Rabbi Akiva then remembered and admitted to 
Rabbi Yeshevav that in this case, the halakhah 
followed his view.

Rabbi Yeshevav was especially generous, 
and he distributed all his possessions to the 
needy. When he reached the age of 90, after the 
destruction of the Beit HaMikdash, the wicked 
Romans executed Rabbi Yeshevav by burning him to death. Rabbi 
Yeshevav is one of the asarah harugei malchut (10 martyrs), together 
with Rabbi Akiva and other righteous people.

בס"ד
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רַבִּי שֶׁל  תַּלְמִידוֹ  הָיהָ  ישְֵׁבָב   רַבִּי 
 יהְוֹשֻׁעַ, וחֲַבֵרוֹ הַטּוֹב שֶׁל רַבִּי עקֲִיבָא.
בֵּיניֵהֶם, נחְֶלקְוּ  הֵם  רַבּוֹת   בַּהֲלכָוֹת 
עדַ בַּהֲלכָהָ  נחְֶלקְוּ  הֵם  אַחַת   וּפעַםַ 
עקֲִיבָא: לרְַבִּי  ישְֵׁבָב  רַבִּי   שֶׁאָמַר 
אָמַר יהְוֹשֻׁעַ  שֶׁרַבִּי  זוֹכרֵ   "הַאיֵנךְָ 
 כּמָוֹניִ?", ורְַבִּי עקֲִיבָא נזִכְּרַ והְוֹדָה לוֹ

שֶׁבְּמִקְרֶה זהֶ הֲלכָהָ כּדְִבָרָיו.

מְיחָֻד בְּאֹפֶן  נדִָיב  הָיהָ  ישְֵׁבָב   רַבִּי 
לַענֲיִּיִם. נכְסָָיו  כּלָ  אֶת  חִלֵּק   והְוּא 
חֻרְבַּן לאְַחַר  תִּשְׁעיִם,  בְּגיִל   בִּהְיוֹתוֹ 
 בַּיתִ שֵׁניִ, הָרוֹמָאִים הָרְשָׁעיִם הוֹציִאוּ

 אוֹתוֹ להֲַרִיגהָ בִּשְׂרֵפהָ. רַבִּי ישְֵׁבָב הוּא
רַבִּי בֵּיניֵהֶם  מַלְכוּת,  הֲרוּגיֵ  מֵעשֲָׂרָה   אֶחָד 

עקֲִיבָא ועְוֹד קְדוֹשִׁים.
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There is an interesting halakhic principle that states “ayn adam choteh 
velo lo” ([there is a presumption that] a person sins only for his own 
[benefit]). How might this legal presumption be applied? The halakhah 
stipulates that a person may not testify in a beit din (court) if they are 
known to be a thief or a liar because it is impossible to believe such peo-
ple. There were some shepherds unable to withstand the temptation to 
take their sheep to graze in the fields of strangers, 
which violates the issur (prohibition) against gezel 
(robbery). As a result, in ancient times, shepherds 
were not accepted as eidim (witnesses) in the beit 
din because shepherds were generally suspected 
of violating the ban on theft.

However, in contrast to those [untrustworthy shep-
herds], there were shepherds for whom it was pos-
sible to accept in the beit din as eidim. Who were 
they? Shepherds who tended to other people’s 
sheep, and not their own herd. Such a shepherd 
is not suspected of entering other people’s fields. Why? Because ayn adam 
choteh velo lo. Since the sheep do not belong to this shepherd, he doesn’t 
personally profit from stealing food for them. The halakhah stipulates that 
we do not suspect that a person committed a crime if that person did 
not stand to profit.

"אֵין ִּקְרֵאת:  הַנ וחֲַשׁוּבָה  מְענַיְנֶתֶ  הֲלכָהָ  נהָּ   ישְֶׁ
הֲלכָהָ נאֶמְֶרָה  מָה  לגְבֵַּי  לוֹ".  ולְאֹ  חוֹטֵא   אָדָם 
בְּבֵית לְהָעיִד  יכָוֹל  אָדָם  שֶׁאֵין  הִיא  הֲלָכהָ   זוֹ? 
 דִּין אִם ידָוּעַ שֶׁהוּא גּנַּבָ אוֹ שַׁקְרָן, כּיִ אִי אפֶשְָׁר
צֹאן, רוֹעיֵ  אֲנשִָׁים  הָיוּ  כּאָלֵּהֶ.  לאֲַנשִָׁים   להְַאֲמִין 

־שֶׁלּאֹ הִצלְיִחוּ לעַמֲֹד בַּנּסִָּיוֹן והְָיוּ לוֹקְ
 חִים אתֶ צֹאנםָ לרְִעוֹת בִּשְׂדוֹת זרִָים,
בְּאוֹתָם לכָןֵ  גזל.   איסור  על   ועברו 
ֵ ־ימִָים לאֹ הָיוּ מְקַבְּליִם רוֹעיֵ צֹאן כּעְ

הָיוּ הַצֹּאן  רוֹעיֵ  כּיִ  הַדִּין,  בְּבֵית   דִים 
חֲשׁוּדִים לעַבֲֹר עלַ אִסּוּר גּזָלֵ.

שֶׁאפְֶ צאֹן  רוֹעיֵ  ישְֶׁנםָ  לעְמָֻתָּם,  ־אבֲלָ 
 שָׁר לקְַבּלֵ אוֹתָם בּבְיֵת הַדִּין כּעְדִֵים. מִי
רוֹעיֵ צֹאן הָרוֹעיִם צֹאן שֶׁל אֲחֵֵ  הֵם?
 רִים ולְאֹ אתֶ הַצּאֹן הַשַּׁיּךְָ להֶָם. רוֹעהֵ

 צֹאן כּזָהֶ איֵנוֹ חָשׁוּד להְִכּנָסֵ לשְָׂדוֹת שֶׁל אחֲֵרִים.
ןָ מִכיֵּו לוֹ".  ולְאֹ  שֶׁ"איֵן אדָָם חוֹטֵא  מִפּנְיֵ   מַדּוּעַ? 
הַצאֹּן איֵנוֹ שֶׁלּוֹ, הוּא איֵנוֹ מַרְויִחַ מִכּךְָ שֶׁהוּא גּוֹזלֵ  שֶׁ
 עבֲוּרָם מַאכֲלָ, והְַכּלְלָ קוֹבֵעַ שֶׁאיֵן חוֹשְׁדִים בְּאדָָם

שֶׁעבַָר עבֲֵרָה אִם איֵן לוֹ מִמֶּנּהָ כּלָ רֶוחַ.

Daf 63: “A PERSON ONLY SINS FOR THEIR OWN [BENEFIT]” ף ס׳׳ג: "אֵין אָדָם חוֹטֵא וְלאֹ לוֹ" דַּ

Daf 64: RABBI YESHEVAV, AMONG THE TEN MARTYRS רָה הֲרוּגֵי מַלְכוּת בָב, מֵעֲשָׂ י יְשֵׁ ף ס׳׳ד: רַבִּ דַּ
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Yannai was King of Judea during the late Second Temple era, and he 
did a very drastic deed. Once, King Yannai went to war and conquered 
many cities in a country named “Kochaleet.” When he returned from 
the battlefield crowned with victory, the King held a great feast and 
invited all the sages of Israel. Present at this feast was also a wicked 
mischief-maker named Elazar ben Po’ira, and he provoked the 
King into believing that the sages of Israel hated Yannai and were 
unhappy with his success.

In his wickedness, Elazar ben Po’ira suggested to the 
king to “wear the tzitz hazahav (golden crest) of the 
kohen gadol on your forehead and see what they will 
tell you.” King Yannai listened to the advice of the evil 
one and put on the tzitz, and indeed one of the sages of 
Israel said to him: “King Yannai, the tzitz hazahav is intended 
solely for the kohen gadol and it is prohibited for anyone else to wear the 
clothes of the kohen gadol.” In response to this, King Yannai decided 
to kill all the sages of Israel. Only one sage was spared. This was 
the tanna Shimon ben Shetach, the brother of King Yannai’s wife. 
She hid him from her furious husband. When Shimon ben Shetah came 
out of his hiding place, he returned to teaching Torah to Am Yisrael.

Moshe and Avraham were close brothers who enjoyed a marvelous 
friendship. One day their elderly father fell ill, and after some time he passed 
away. During the week-long (shivah) mourning period, 
many people visited to console them and told them 
of the good deeds of their late father. After the shivah, 
they sat down to divide the inheritance between them. 
The two both possessed good character and, after one 
hour, everything was handled. With the agreement of 
both brothers, Moshe received their parents’ house 
and Avraham received the parents’ factory.

Before they parted, Moshe called the rabbi of the 
synagogue and asked: “Do we need eidim (witnesses) 
here to testify to what we agreed upon?” The Rabbi 
answered him that on this daf (65) we learn of a case 
like theirs, where their understanding is valid and 
applies even if there were no witnesses. However, it 
is nevertheless worthwhile to have witnesses who 
can testify to the property division, so that, if Heaven forbid, a dispute 
arises later or if they forget the details of the agreement, the witnesses will 
be able to testify about what happened.

מֻפלְאָהָ וידְִידוּת  טוֹביִם,  אחִַים  הָיוּ  ואְבַרְָהָם   מֹשֶׁה 
 שָׂרְרָה בּיֵניֵהֶם. בּאְחַַד הַיּמִָים חָלהָ אבֲיִהֶם הַזּקֵָן, וכְעַבֲֹר

 זמְַן-מָה הוּא הָלךְַ לעְוֹלמָוֹ. בּיִמֵי הַשִּׁבעְהָ בּאָוּ
 רַבּיִם לנְחֲַמָם וסְפִּרְוּ להֶָם מַעשֲִׂים טוֹביִם עלַ
ישְָׁבוּ הֵם  הַשִּׁבעְהָ  לאְחַַר  הַמָּנוֹחַ.   אבֲיִהֶם 
 לחְַלּקֵ בּיֵניֵהֶם אתֶ הַירְֻשָּׁה. שְׁניֵהֶם הָיוּ בּעַלֲיֵ
 מִדּוֹת טוֹבוֹת, וּלאְחַַר שָׁעוֹת אחֲָדוֹת הַכֹּל כּבְרָ
קִבּלֵ מֹשֶׁה  שְׁניֵהֶם  בּהְַסכְּמַָת  מְסֻדָּר.   הָיהָ 
אתֶ קִבּלֵ  ואְבַרְָהָם  הַהוֹרִים,  שֶׁל  הַבּיַתִ   אתֶ 

 הַמִּפעְלָ שֶׁל הַהוֹרִים.

בּיֵת לרְַב  מֹשֶׁה  טִלפְןֵ  נפִרְְדוּ  שֶׁהֵם   לפִנְיֵ 
שֶׁיּהְִיוּ צרְִיכיִם  אנֲחְַנוּ  הַאםִ  ושְָׁאלַ:   הַכּנְסֶתֶ 
 כּאָן עדִֵים שֶׁיּעָיִדוּ עלַ הַסִּכּוּמִים שֶׁלּנָוּ? הָרַב
 הֵשִׁיב לוֹ, כּיִ בּדְַף זהֶ לוֹמְדִים שֶׁבּמְִקְרֶה כּזָהֶ
 הַסִּכּוּם שֶׁלּהֶָם תָּקֵף וקְַיּםָ גּםַ אִם אֵין עדִֵים,

 אֲבָל כּדְַאי שֶׁיּהְִיוּ עדִֵים שֶׁיּעָיִדוּ עלַ הַחֲלֻקָּה, כּדְֵי שֶׁאםִ
 חַס וחְָליִלהָ תִּתְעוֹרֵר אחַַר כּךְָ מַחֲלקֶֹת אוֹ שֶׁיּשְִׁכּחְוּ מֶה

הָיהָ הַסִּכּוּם, הָעדִֵים יוּכלְוּ להְָעיִד מַה קָּרָה.

Daf 65: DISTRIBUTION OF AN INHERITANCE ה ׁ ת יְרֻשָּ ף ס׳׳ה: חֲלֻקַּ דַּ

Daf 66: KING YANNAI לֶךְ אי הַמֶּ ף ס׳׳ו: יַנַּ דַּ

הַמִּקְדָּשׁ בֵּית  בִּתְקוּפַת  ישְִׂרָאֵל  מֶלךְֶ  הָיהָ   ינַּאַי 
 הַשֵּׁניִ, והְוּא עשָָׂה מַעשֲֶׂה חָמוּר. פּעַםַ אחַַת הוּא יצָאָ
 למִַּלחְָמָה וכְבַָשׁ ערִָים רַבּוֹת בִּמְדִינהָ בּשְֵׁם "כּוֹחֲליִת".
 כּאֲַשֶׁר הוּא שָׁב מִשְּׂדֵה הַקְּרָב עטֲוּר נצִּחָוֹן, הוּא ערַָךְ
 סְעדָֻּה גּדְוֹלהָ והְִזמְִין אתֶ כּלָ חַכמְֵי ישְִׂרָאלֵ. בִּסְעדָֻּה
 זוֹ הָיהָ נוֹכחֵַ גּםַ אָדָם רַע מַעלֲָלִים בְּשֵׁם אֶלעְזָרָ בֶּן
ישְִׂרָאֵל חַכמְֵי  כּיִ  הַמֶּלךְֶ  אֶת  הֵסִית  והְוּא   פּוֹעיֵרָה, 

 שׂוֹנאְִים אוֹתוֹ ואְֵינםָ שְׂמֵחִים בְּהַצלְָחָתוֹ.

מִצחְֲךָ עלַ  "לבְשַׁ  למֶַּלךְֶ:  יעָץַ  הוּא   בּרְִשְׁעוּתוֹ 
מַה ותְִרְאהֶ  הַגּדָוֹל,  הַכּהֵֹן  שֶׁל  הַזּהָָב  ציִץ   אתֶ 
הָרָשָׁע שֶׁל  לעַצֲתָוֹ  שָׁמַע  ינַּאַי  לךְָ".  יֹאמְרוּ   הֵם 

ישְִׂרָאלֵ אמַָר מֵחַכמְֵי  ואְכָןֵ אחֶָד   ולְבָשַׁ אתֶ הַצּיִץ, 
 לוֹ: "הַמֶּלךְֶ ינַּאַי, הֵן ציִץ הַזּהָָב מְיֹעדָ לכַּהֵֹן הַגּדָוֹל בּלִבְדַ
בִתְֵּ  ואְסָוּר לאְיִשׁ אחֵַר ללִבְּשֹׁ אתֶ בּגִדְֵי הַכּהֵֹן הַגּדָוֹל".
חַכמְֵי כּלָ  להֲַרגֹ אתֶ  הֶחְליִט  הַמֶּלךְֶ  ינַּאַי  לכְךְָ   גוּבָה 
 ישְִׂרָאלֵ, ורַק חָכםָ אחֶָד נצִּלַ. הָיהָ זהֶ הַתַּנּאָ שִׁמְעוֹן
 בֶּן שֶׁטַח, שֶׁהָיהָ אחָ שֶׁל אשְִׁתּוֹ שֶׁל ינַּאַי הַמֶּלךְֶ, והְִיא
 החֶבְּיִאהָ אוֹתוֹ מִבּעַלְהָּ הַכּוֹעסֵ. כּאַשֲֶׁר יצָאָ שִׁמְעוֹן בּןֶ

שֶׁטַח מִמִּסתְּוֹרוֹ, הוּא שָׁב ולְמִֵּד תּוֹרָה לעְםַ ישְִׂרָאלֵ.
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Generally, when the name Rabbi Shimon is written in the 
Mishnah and no additional title is mentioned, the citation 
refers to Rabbi Shimon bar Yochai. Rabbi Shimon bar 
Yochai was the tanna who hid with his son in 
a cave from the Romans and studied Torah 
there for many years. For his sustenance, a 
carob tree and a small spring were created 
at the entrance to the cave. This was Rabbi 
Shimon’s way of learning the Torah: In 
every place where the Torah commands or 
prohibits anything, he tried to understand 
the reasoning of the Torah and why it 
ordered that commandment. Then, in the 
light of the postulated reason he would 
deduce halakhot. According to the method of 
Rabbi Shimon bar Yochai, every time the Torah 
wrote a reason for an issur (prohibition), it was 
seemingly unnecessary, because we could have learned the 
reason on our own. In such a case one learns an additional 
law from the reasoning recorded in the Torah.

The Torah forbids the daughters of Am Yisrael to marry men 
from the Moabite nation and the Ammonite nation, 
even after they have converted. This prohibition is 
explicitly written in the Torah, and it also explains 
the reason for the ban: When B’nei Yisrael went 
from Egypt to Eretz Yisrael, they passed the 
border of the lands of Ammon and Moav. The 
local population wouldn’t agree to even give 
them bread or water. In light of this shameful 
behavior, the Torah forever prohibits marrying 
them. 

Sefer HaChinuch (Mitzvah 161) writes that 
through this commandment the Torah shows 
us the importance of the mitzvah of gemilut 
chasidim (acts of kindness), and the extent 
to which one should distance themselves from 
stinginess. Therefore, the Torah commands us to 
loathe Ammon and Moav because nations that 
are incapable of doing even the simplest kindness, of giving 
a little bread and water to an exhausted people walking in the 
desert, are not suitable for us to marry.

ְּהוּדִי להְִתְחַתֵּן עםִ גּבְָרִים  הַתּוֹרָה אוֹסֶרֶת עלַ בְּנוֹת  הָעםָ הַי
 בְּניֵ הָעםָ הַמּוֹאָבִי וּבְניֵ הָעםָ הָעמַּוֹניִ,
אִסּוּר מִתְגּיַּרְִים.  שֶׁהֵם  אַחֲרֵי   אֲפִלּוּ 
והְִיא גםַ בִּמְפֹרָשׁ,   זהֶ כּתָוּב בַּתּוֹרָה 
כּשְֶׁבְּניֵ הָאִסּוּר:  סִבַּת  אֶת   מַסְבִּירָה 
לְאֶרֶץ מִמִּצרְַיםִ  הָלְכוּ   ישְִׂרָאֵל 
אַרְצםָ בִּגבְוּל  עבְָרוּ  הֵם   ישְִׂרָאֵל, 
והְַלָּלוּ מוֹאָב,  וּבְניֵ  עמַּוֹן  בְּניֵ   שֶׁל 
 אֲפִלּוּ לאֹ הִסְכּיִמוּ לָתֵת לָהֶם לֶחֶם
הַמְּבִישָׁה הַהִתְנהֲַגוּת   ומַָיםִ.מִפְּניֵ 
לְהִתְחַתֵּן הַתּוֹרָה  אָסְרָה   שֶׁלָּהֶם, 

אִתָּם לְעוֹלָם.

כּוֹתֵב, תקס"א(  )מִצוְהָ  הַחִנּוּךְ   סֵפרֶ 
עדַ לָנוּ  מַרְאָה  הַתּוֹרָה  זוֹ   שֶׁבְּמִצוְהָ 
 כּמַָּה חֲשׁוּבָה מִצוְתַ גּמְִילוּת חֲסָדִים,
 ועְדַ כּמַָּה ישֵׁ להְִתְרַחֵק מִן הַקַּמְצנָוּת.

 לכָןֵ הִיא מְצוַּהָ אוֹתָנוּ לשְִׂנאֹ אוֹתָם כּיִ עםַ שֶׁלּאֹ מְסֻגּלָ לעַשֲׂוֹת
ףֵ  אפֲלִּוּ חֶסֶד פּשָׁוּט כּלָ כּךְָ, לתֵָת קְצתָ מַיםִ וּקְצתָ לחֶֶם לעְםַ עיָ

שֶׁהוֹלךְֵ בַּמִּדְבּרָ - איֵנוֹ רָאוּי שֶׁיּתְִחַתְּנוּ אתִּוֹ.

Daf 67: THE PUNISHMENT OF AMMON AND MOAV ל עַמּוֹן וּמוֹאָב ם שֶׁ ף ס׳׳ז: עָנְשָׁ דַּ

Daf 68: RABBI SHIMON BAR YOCHAI ן יוֹחָאי מְעוֹן בֶּ י שִׁ ף ס׳׳ח: רַבִּ דַּ

ולְאֹ מֻזכְּרָ תֹּאַר רַבִּי שִׁמְעוֹן  בַּמִּשְׁנהָ   בְּדֶרֶךְ כּלְלָ כּשְֶׁכּתָוּב 
בַּר שִׁמְעוֹן  רַבִּי  יוֹחָאי.  בֶּן  שִׁמְעוֹן  לרְַבִּי  הִיא  הַכּוַּנָהָ   נוֹסָף 
 יוֹחָאי הָיהָ הַתַּנּאָ  שֶׁהִתְחַבּאֵ בַּמְּערָָה עםִ בּנְוֹ מִפּנְיֵ הָרוֹמָאיִם

 ולְמַָד שָׁם שָׁניִם רַבּוֹת, וּלצְֹרֶךְ
 הִתְקַיּמְוּתוֹ נבִרְְאוּ עץֵ חָרוּבִים
הַמְּערָָה. בּפְתֶַח  קָטָן  ןָ   וּמַעיְ
רַבִּי שֶׁל  דַּרְכּוֹ  הָיתְָה   כּךְָ 
 שִׁמְעוֹן בְּלִמּוּד הַתּוֹרָה: בְּכלָ
 מָקוֹם שֶׁבּוֹ הַתּוֹרָה מְצוַּהָ אוֹ
 אוֹסֶרֶת דָּבָר כּלָ שֶׁהוּא, הוּא
שֶׁל הַטַּעםַ  מַה  להְָבִין   נסִָּה 
צוִּתְָה הִיא  וּמַדּוּעַ   הַתּוֹרָה 
 כּךְָ, וּלאְוֹר הַטַּעםַ הוּא הָיהָ
 מַסִּיק הֲלכָוֹת. לשְִׁיטָתוֹ, בּכְלָ
 פּעַםַ שֶׁהַתּוֹרָה כּוֹתֶבתֶ טַעםַ
 עלַ אסִּוּר, זהֶ לכִאְוֹרָה מְיתָֻּר

 כּיִ מִמֵּילאָ הָינִּוּ לוֹמֵד לבְַד אתֶ הַטַּעםַ, וּבְמָקוֹם כּזָהֶ לוֹמְדִים
מֵהַטַּעםַ שֶׁל הַתּוֹרָה דִּין נוֹסָף.
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On this daf, the fourth perek (chapter) of Masechet Kiddushin begins: 
perek “Asarah Yuchasin” (10 categories of lineage). The first 
three perakim of Masechet Kiddushin deal with the ways of 
performing betrothal. The fourth perek details whom a Jew is 
permitted to marry. For example, it is prohibited for a Jew 
to marry an eved C’na’ani (Canaanite slave), even though 
they are commanded to observe the mitzvot woman are 
obliged to observe. Also, it is prohibited for a kohen to 
marry a divorced woman, along with other prohibitions of 
this type that are all listed in the fourth chapter.

The Mishnah recounts that when Ezra the Sofer (scribe) 
ascended from Bavel (Babylonia) to build the Second Beit 
HaMikdash, he also brought with him many categories of people with 
whom it was forbidden for Jews to marry; while in Bavel he left only kosher 
(in accordance with halakhah) Jews, all of whom it was permissible for a 
Jew to marry. Why did Ezra the Sofer do this?  Ezra realized that it would be 
difficult to prevent people from entering into prohibited marital unions, absent 
strong religious leadership. Since most sages went with Ezra to Eretz Yisrael, 
he preferred to take problematic cases with him, leaving Babylonian Jews — 
themselves now bereft of religious leadership — not to have to worry about 
such matters. 

 בּדְַף זהֶ מַתְחִיל הַפּרֶֶק הָרְביִעיִ שֶׁל מַסּכֶתֶ קִדּוּשִׁין -
הָרִאשׁוֹניִם הַפּרְָקִים  שְׁלשֶֹׁת  יחֲֻסִין".  "עשֲָׂרָה   פּרֶֶק 

הַקִּדּוּשִׁין. ןַ  קִניְ בּדְַרְכיֵ  עסָקְוּ  קִדּוּשִׁין  מַסּכֶתֶ   שֶׁל 
ליִהוּדִי מֻתָּר  מִי  עםִ  מְפרֵָט  הָרְביִעיִ   הַפּרֶֶק 

אסָוּר כּנְעַנֲיִ  עבֶדֶ  עםִ  למְָשָׁל,   להְִתְחַתֵּן. 
 להְִתְחַתֵּן, אפֲלִּוּ שֶׁהוּא חַיּבָ בּמְִצוְוֹת כּאְשִָּׁה;
גּרְוּשָׁה, עםִ אשִָּׁה  להְִתְחַתֵּן  אסָוּר   לכְהֲֹניִם 
ועְוֹד אסִּוּרִים מִסּוּג זהֶ נמְִניִם בּפַּרֶֶק הָרְביִעיִ.

הַסּוֹפרֵ עזֶרְָא  שֶׁכּאֲַשֶׁר  מְסַפּרֶֶת   הַמִּשְׁנהָ 
 עלָהָ מִבָּבֶל להֲַקָמַת בֵּית הַמִּקְדָּשׁ הַשֵּׁניִ, הוּא

שֶׁאָסוּר אֲנשִָׁים  מִיניֵ  כּלָ  מִבָּבֶל גּםַ   הֶעלֱהָ אִתּוֹ 
 ליִהוּדִים להְִתְחַתֵּן אִתָּם, וּבְבָבֶל הוּא הִשְׁאִיר רַק
 יהְוּדִים כּשְֵׁרִים שֶׁמֻּתָּר להְִתְחַתֵּן אִתָּם. מַדּוּעַ הוּא
 עשָָׂה זֹאת? כּיִ כּלָ תַּלמְִידֵי הַחֲכמִָים עלָוּ אתִּוֹ לאְרֶֶץ
 ישְִׂרָאלֵ והְוּא חָשַׁשׁ שֶׁאםִ ישִָּׁארֲוּ בּגַּוֹלהָ אנֲשִָׁים פּסְוּליִם,
 יהְוּדִים כּשְֵׁרִים יתְִחַתְּנוּ אתִָּם, כּיִ בּלְאֹ תַּלמְִידֵי חֲכמִָים
 לאֹ יהְִיהֶ מִי שֶׁיּדְַרִיךְ אוֹתָם מִי פּסָוּל וּמִי כּשֵָׁר. לעְמַֻּת
 זֹאת בּאְרֶֶץ ישְִׂרָאלֵ ישְִׁמְרוּ תַּלמְִידֵי הַחֲכמִָים שֶׁיּהְוּדִים
עמִָּם. יתְִחַתְּנוּ  ולְאֹ  אלֵּהֶ  פּסְוּליִם  עםִ  יתְִערְָבוּ  לאֹ 

Daf 69:  WHOM DID EZRA THE SCRIBE 
             BRING UP FROM BABYLONIA?

ף ס׳׳ט: אֶת מִי הֶעֱלָה דַּ

ל  עמַָד מֵאֲחוֹרֵי חֲטָאיֵהֶם שֶׁ אםִ ננְסֶַהּ להְַגדְִיּר אתֶ מָה שֶׁ
תֶפּתֶ והְִיא-  לנִקְֻדָהּ מְשֻׁ י דּוֹר הַמַבּּוּל נוּכלַ להְַגיִּעַ  אנַשְֵׁ
פרְִּיצתַ גבְּוּלוֹת. גםַּ חֵטְא הַגזֵּלֶ בּוֹ הֵם חָטְאוּ, וגְםַ חֵטְא 
ביִרָה וּפרְִיצהָ  פחָָּה- מְסַמְלּיִם שְׁ הָערֲָיוֹת והֲַרִיסַת הַמִשְּׁ
ל מִתְחָמִים וּגדְֵרוֹת הַמַבּדְִיּליִם ביֵּן איִשׁ לרְֵעהֵוּ. לכְלָ  שֶׁ
אדָָם  ל  שֶׁ והְַנסִָּיּוֹן  מָמוֹנוֹ,  ואְתֶ  פחְַּתּוֹ  מִשְׁ אתֶ  ישֵׁ  אדָָם 
ל גבְּוּל זהֶ. הקב"ה  אחֵַר לקַָחַת מֵהֶם מְהַוהֶּ פרְִּיצהָ שֶׁ
רָצהָ ללְמֵַדּ אתֶ הַחוֹטְאיִם עדַ כמַָּהּ עוֹלםָ ללְאֹ גבְּוּלוֹת 
הוּא מְסֻכןָּ ועְלַ כןֵּ הֵביִא דַוּקְָא אתֶ הַמַבּּוּל. הַמַבּּוּל הֲרֵי 
ל כלָּ  הֵם הַדָבּרָ הֲכיִ בסְִּיסִי ויִסוֹדִי לקִַיּּוּם שֶׁ הוּא מַיםִ, שֶׁ
יצְוּר, אֲבלָ גםַּ הֵם- ללְאֹ גבְּוּלוֹת וּגדְֵרִים יכְוֹליִם להְוֹביִל 

להְֶרֶס וחְֻרְבָןּ- למְַבּוּל.

If we try to define what stood behind the sins of the people of the 
generation of the flood, we notice a recurring theme: the breaking of 
boundaries. Both the sin of gezel (robbery) which they violated, as well 
as the sin of forbidden partners and the destruction of the family, all 
symbolize the fracturing and breaching of the boundaries and fences 
that distinguish a person from their fellow. Every person has their 
family and their money, and the attempt of another person to take 
some of these things away from them is a breach of this boundary. 
God wanted to teach sinners the dreadful dangers of a world without 
borders, and for that reason, He brought the flood. The flood is water, 
the most fundamental matter for the existence of every creature. But 
those waters can — without borders and fences — lead to destruction 
and devastation, to a flood.

D’VAR TORAH: PARASHAT NOACH ת נֹחַ רָשַׁ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ

Seder Nashim | Kiddushin 69

בֶל? עֶזְרָא הַסּוֹפֵר מִבָּ


